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IB IS <B 1! IL
IPlSSJITlJB'jíJ szerdán december 24k*n 1834.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c sü tö r tö k ö n .  F é l  
é v i  d í j j á  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k t a l a n u l ; pos tán  6 ft.  p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  egy  ezü s t  f o r in t t a l  o lcsóbb.  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y es  szá m a  24 k r  ; e g y es  k é p  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
C o e u r D a in e. (V égzet.J  

Egy pár jó barát érkezek most, ’s őt mulatságra meglii vák, 
inellyet igenélénkcn ’s csábifálag festének-le; szóval az una­
lom győzött, ’s Brissaud velek elment; használta a’ hamis mes- 
ter-fogásokat*s te lt  erszénynyel tért  haza. A’ lélek ismeret las­
sanként elnémult, ’s a’ szerencsétjósló „va banquelC reá éppen 
olly kevés benyomást te t t ,  mint a’ pistoly dörrenése, melly 
egyik.másik áldozatjának koponyáját széthasogatta. Ha 
azután lakásába vissza ment, mindenkor különös és nyá­
jas  mádon biczegett elejébe caábitánáia. dicsérte őy. nyá- 
jaskodott vele, és közönségesen szerelmesen reá tekintve 
szokta mondani: „Hiszen tud tam , hogy te nekem hiveni 
maradsz! Ó! a’ ki egyszer elkezd engem szeretni, az becsü­
letét és vérét feláldozza értein — ’s csak halálával hagy-el.“  

11a az ember a’ chevaliert megkérdezte volna, ha valljon 
boldognak érzi-e most magát , e’ kérdésre mind ezek e lle ­
nére is tagadálag felel vala; mert részint egészségét é r ­
zette kicsapongó életmódja által m egrom lottnak; más részről 
pedig társnéjának közelében nem érzé magát legjobban. 
Magatartása ugyan annyi hatalmat gyakorlott r a j ta ,  hogy 
még csak neve, születése és származása felől se merte meg­
kérdezni; inindazáltal szive hideg maradt urnéja társasá­
gában; valóján valami v isszatar tó‘s elidegenítő különösség 
vonult-el, hogy hozzá nem szokhatott;  mindig úgy tetszett 
n ek i ,  mintha még pályáját valami borzasztó módon kellene 
jövendőben végeznie.

Valóbanegykor éjjel ágyából rendőrségi katonák ébresz- 
ték őt fel; ’s ekkor előszer ébredt-fel sok időtől fogva té- 
velyedéséből. Egy fiatal embernek gondatlan megületése 
a’ játékos-társaság némelly tagjaitól a’ törvényszéket arra
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Ti ir ta , hogy az egész játékos-clubbot befogja, ’s igy Brissaud 
hőnapot tö ltö tt  a' Bastilleban.

Midőn innét k iszabadult,  olly kinos és kilátás nélküli 
állapotban látá m a g á t , melly előbbi sorsát, midőn minden 
vagyonát elveszte, még sokkal felül haladta; m é r té k k o r  
legalább a" közvélemény szerint becsülete volt meg: most 
mint koldus és megbélyegezett á llott i t t ,  k i t  az emberek 
k e rü ltek ,  mint valamelly mirigyest. Szegény ruházatban, 
hajlék, pénz és társaság nélkül állott i t t ,  ’s egyetlen egy 
eszköze se volt,  mellyel élelmét megszerezhető.

Ekkor maga alatt  valamelly suhogást h a l l ; lenéz, ’s a’ 
S e i n e v i z e  fulydogált lábainál. Meg van! gondolá magá­
ban , és sebes lépésekkel sietett a’ part felé. Egyszerre 
hangosan felkaczag valaki m egette ,  s ime ! szivének régi 
kedvese állott előtte.

O kBrissaudnak minden nyomorúságait tu d ta ,  ’s őt j bi­
zonyossá tévé, hogy felőle mindig gondolkodott , és eleve 
meg is készité már jövendő élet-mődjók te r v é t , melly mind 
kettőjeknek gondtól szabad életet szerezne, ha elég okosak 
és hallgatok tudnak lenni. , ,M it akarsz elkezdeni ? — su­
sogd n e k i— minden ember ism er,  senki veled társalkodni 
nem fo^ft’ i n l l W H r  n ^ ü ^ a a l im u ^ n ic sak  nem volnék hiv 
kedvesed oldalad mellett ,  ki éretted gondoskodni fo g o k , 
hogy lételedet boldoggá tegyem ; jöjj csak velem, ’s bizd 
magad egészen vezérlésemre.“

O a’ szerencsétlent erre azon házba veze tő , mellyből 
k i jö t t ,  ’s hol ő egy sereg zsebelők, szökött rabok, tolva­
jok és zsiványok társaságában látá magát. Ezek azujonczot 
hujjongatva fogadák, ’s nem sokára mesterségük legnagyobb 
titkaiba beavaták. D e ,  fájdalom, a’ szerencse nem volt 
mindig a’ társaságnak kedvező, ’s kevés hetek múlva, mel- 
lyek mindenképp csak kicsapongásokban folytak-le, újra meg­
ismerkedett Brissaud a’ törvényszékkel.

Minthogy most már mint valamelly megátalkodott 
gonosztevőnek tek in te te t t ,  ’s recidivája még egyéb nehezí­
tő körülmények által is terhelve v o lt .az i té lő  szék őt azért 
öt esztendei gályarabságra Ítélte. Midőn az ex-chevalier 
feje a’ törzsökön feküdt, ’s a’ kovács kalapácsa vasnyakra- 
valóján dolgozott, ellebegének ugyan lelke előtt  sziilőjinek 
gyász árnyékai, 's úgy látszott neki, mintha Sámson erejét 
kellene éreznie legalább egy pillanatig, hogy lánczait össze
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tépje ’s ismét'az erkölcs és erény pályájára \ issza térjen; 
de csak hamar füleibe csendült nyomorult rabtársainak éneke; 
úgy tetszett neki, mintha a’ bajaderek szavát hallaná, inelly 
őt reménynyel és szerencsésb jövendővel b iz tatja; ekkor 
borongó lelke képei csak hamar elenyésztek, ’s állapotjához 
hozzá szokott.

Mint egy tükclyes szörnyeteg hagyá-el a’ bagno-t ide­
jének lefolyta u tán , "s titkon Parisba jö t t ,  hol a’ tündéres 
Syrene már is reá vá rak o zo tt , ’s őt a ’ legvetemíiltebb go­
nosztevők egyik társaságába avatta-be. Majd bátorság és 
elszánás , valamint felemelkedett cselszövényei ’s mester­
fogásai állal a’ gazemberek fővezérévé emelte m agát,  's 
minden éjjeli vándoroknak, sőt magának a’ rendőrségnek 
is rémitője lön , mellynek minden törekedései hasztalanok 
voltak , hogy őt befogják.

Azonban a’ fejére kihirdetett dijpénz a’ dolgot egészeit 
megfordító, ’s llrissaud nem sokára a’ törvényszék kezeiben 
lá t ta  magát elárultatva — tüneményes kedvesétől.

Nagyon is á t lá tta  most lirissaud, hogy i t t a ’ menekvés 
lehetetlen volna, ’s a’ kétségbeesés tigris-körmekkei vésd 
magát szivébe. Hasztalan próbáló maga magát megfojtani, 
fejét nehéz tárirTTíivM I ta m rs m m tT ff '  « l , 
hetetlenné tevék, minden ön erőszaki próbának ellene volt.

A’ halálos ítélet felette már k im ondato tt ,’s vesztésének 
napja meglön határozva. O tt  feküdt a’ nedves földön ; 
dühe k igőzölgött , ’s a’ tehetetlen ismét kénytelen volt újra 
felébredt lélekismeretének furdalásaira magát hagyni. Go­
noszságainak’s ama vértetteinek egészfertelmes lánczozata, 
mellyeket vagy maga, vagy mint eszköz vitt véghez, bo­
rongó körtánczban lebegett-el lelke e lő t t ;  esésének első 
pillantata a’ pharao-asztalnál fenyegetve á llo tt  ezek csúcsán, 
’s felette egy ismeretes alak kárörömmel vigyorga hozzá — 
t. i. a’ szép ismeretlen. , ,Hiszen jól tud tam — monda ez 
különös egyhangú szóval— hogy te engem követni fogsz 
egészen a’ schaöotig.“

Őrjöngés és kétségbeesés akaró már a’ bűnöst köríilfon- 
n i , midőn kívülről sebes lépteket vön észre. A’ halál órája 
i t t  v o lt ,  ’s az igazság szolgáji áldozatjokat vesztő helyre 
hurczolák.

Most egy kezet é rze , melly hátulról a’ ruhát nyakáról 
lebontó; vissza nézett é s — borzasztó látás — ő maga volt

a
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az ismeretlen kedves, ki a’ hóhér-szolgálatot teve. Guny- 
mosolygva tekinte chevalierja szemeibe, ’s a’ jobbjában 
csillogó pallosra m utatván: „H át nem ismersz engem ? — 
susogá neki nyájason— hiszen én vagyokrégi meghitt ked­
vesed . . .  Te engem a’ zöld asztalnál vá lasz tá l , ’s hívein 
maradtál sok más ezer imádóimmal együ tt ,  k iket ugyan 
ezen vérrózsa-pályára v eze t tem .. .  Csak nézz-megjól, én a’ 
— C o e u r  D á m a  v a g y o k ! 84

Mint egy villám szaladt végig Brissaud lelkén a’ bün- 
ismerct, ’s dühén éppen iszonyú szitokkal akart  könnyíteni; 
de azon pillanatban érzé magát a’ halált adó gépelyre vo­
natni. A’ hideg vas torkába h a to t t  és Brissaud borzasz­
tó k iá l tá s sa l— felébredett.

Kiváncsilag tolongának a’ kürülállók Brissaud cheva- 
lier-hez, inig az alatt  ő az ijedtség verejtékében elázva las­
sanként magához tért.  Ekkor megemlékezék , hogy a’ j á ­
tékházban, hol nagy kisértetben v o l t a ’ szerencse istennéjét 
próbára tenni, darab ideig a’ já tszókat nézte; későbben 
szándékával küszködvén egy sarokba ü l t ,  hol elaludván az 
egész borzasztó történetet álmodta.

Szabad ég a la tt  a’ földre boru lt ,  ’s hálás könyekkel 
fogadá-m eg, hogy soha SemmT'Jáfék-házbá nem menend , 
’s hogy soha többé nem játszand , mellynek borzasztó kö­
vetkezményét egy olly irtóztató phantasmagoriában előre 
lá tta . Fogadásának embere is m arad t ,  ’s becsületes férj- 
f iú ,  tisztes férj és atya lett. 11a valamelly illát ismerni 
tan u l t ,  k i a’ já ték  iránt szenvedéllyel v ise l te te t t ,  annak 
mindig elbeszélte tüneményes lá tv án y á t ,  ’s emberségére 
fo g ad ta , hogy a’ földnek minden asszonyai közt legvesze­
delmesebb volna — a’ C o e u r  D á m a .

N É  P  I S M E  R T  E  T  É S. 
T u d ó s i t á s o k  l a p p  o r s z á g r ó l  ’s l a k o s a i r ó l .

cVe'gzet.J
4. M e d v e - v a d á s z a t .

Midőn a’ Lapp nngyobb állatokra vadász p. o. medvére, 
nagy veszedelemnek teszi-ki magát golyóbisának kicsinsé- 
ge m ia t t , nielly mivel nem nagyobb a’ rozsdaránál , igen 
közel kell neki az állathoz já ru ln i ;  ez pedig , ha mindjárt 
halálos sebet nem k a p , ’s kedvező vidéken v a n , könnyen 
utói éri a’ hibázó vadászt, hacsak hamar valamelly fa megé 
nem bújhat, "s így a’ medvét meg nem csalhatja. Mivel
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pedig ehhez nagy íigyesse'g kívántatik  , ’s finn országban 
(F innm ark) nem igen sok inedve ta lá lkozik ,  nagy díszére 
válik a’ Lappnak, ha valaniclly medvét el tud ejteni. Azon 
kivül a ’ Lappok igen sokat tartanak a’ medvének éles e l ­
méje és ügyessége fe lő l ,  ’s iránta bizonyos tisztelettel vi­
se lte tnek , mellyel más állatok nem dicsekedhetnek. Köz­
mondássá vált n á lo k , hogy a’ medve 12 ember erejével, és 
tíznek eszével fe lé r ,  ’s teljesen hiszik, hogy az a’ Lappok 
nyelvét érti. Ez okból gyakran , mi előtt reá lőnének , 
beszédet tartanak a’ medvéhez. Ugyan ez tö r tén t ,  midőn 
a’ tudósitó Altenban tartózkodók, a’ Kamfiordon tú l levő 
hegyekben. Egy Lapp t. i. midőn nehány vad irámszarvast 
üldözőbe vett volna, véletlenül egy medvére talált ,  ’s mivel 
roszul lő tt  r e á ,  e’ képpen szóilítá-m eg: „T e  semmire való, 
nem szégyelled egy magános embert megtámadni? V á r j ,  
mig ismét töltöttem, és akkor majd szembe szállók veled.“  
De a’ nőstény medve nem tartá  tanácsosnak a ’ várakozást, 
hanem vele volt két kölykével eliramlott.

5. K o r c s o l y a .
Mihelyt hó esik, melly ezen hideg tartományokban felül 

hamar megfagy, ’s mihelyt az úgy megkeményedik, hogy 
egy embert m ég 'h irh a t , azonnal felhúzza a’ Lapp hóelleni 
korcsolyáját (hóczipő), ’s már most akadály nélkül kóvá­
lyoghat szerte azon vidéken , melly az előtt megjárhatlan 
vala. Legnagyobb ügyességet mutat azonban, midőn a’ finn 
hegyek ormairól lecsúszik. A’ Skie nevezetű korcsolyák 
könnyű fából vannak , hét lábnyi hosszak , ’s igen szükek; 
a ’ fu tó , ki azokat fe lhúzza, lábát soha sem emeli-fel, ha­
nem csak a’ felület hosszában irongál (csuszkái). Ezen kor­
csolyát lapp országban leginkább vadászatra használják. 
Legnagyobb nehézséggel kell azonban a’ Lappnak küszködni, 
midőn valamelly hegyre akar felmenni, ’s pedig ezt 
is könnyen végbe viszi. — Néha a’ Skiet nyargalócz-bőrrel 
tekeri körül, mellynek szőrös felét hátra ’s ki felé fordítja, 
melly a’ vissza csúszást akadályozza. De mivel ez a’ futás 
sebességét ta r to z ta t ja , ezen elővigyázati szerrel gyakran 
élni nem szokott. A’ hegyre mászás görbe változó fordu­
lások segedelmével, ’s a’ magossághoz képest igen rövid 
idő a la tt  történik. De már a’ lecsúszás egészen másként 
megyen. Néha a’ hegy teteje több órányi távulságra vau 
annak tövétől, és a’ hegy lejtőjét mélységek ’s nagy kőszir-
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tele szakasztják fé lb e ; majd ismét a’ lejtő felülete s im a , 
m eredek , és sok kanyarodásra fordul. I la  már a’ Lapp 
le akar a’ hegyről csúszni, legugyorodik, térdeit meggör­
bíti , testét hátra fesziti, hogy az egyensúlyt megtarthassa; 
kezében pedig botot t a r t ,  mellyel futását kormányozza, 
vagy szükség esetében mérsékeli. Illy mádoncsuszainodik 
ő le a’ legmeredekebb hegyről is, ’s ha útja közben kőszirt- 
hez vagy más akadályhoz k ö z e l i t , azokat több ölnyire in­
tézett ugrása által k i  tudja k e r ü ln i , és olly sebességgel 
csúszik , hogy azt nyil reptével lehetne hason lítan i; futá­
sának ereje által pedig egész hőfelhőket szőr felfelé. Gya­
kran állíto tták  már az emberek, hogy a’ Lapp illy módon 
a’ futó szarvast is eléri. De ezt csak akkorra kell érteni, 
midőn a’ hó csak annyira fagy-m eg, hogy csupán egy em­
bert birhat*el, de a’ futamló irámszarvast meg nem birja, 
melly ekkor minden lépténél a’ hóba sü llyed , ’s a’ vadász 
zsákmánya lesz. Ha tehát a’ Lapp illy  formán az á lla to t 
e lé r i ,  azt vagy puskájával lö v i- le ,  vagy vasas botjával 
üti agyon. — Midőn a’ hó elegendően megfagy, egy nap 
a la tt  a ’ Lapp könnyen meghaladhat öt finn, vagy 10— 11 
német mértföldet. Néha a’ Lappok a’ tartomány belsejéből 
30 mértföldnyíre is utaznak a’ tnrt^prpnrfto'1 ■“ midőn f. i . 
iráinszarvasoktól vont szánokon könnyen még szánkázni nem 
lehet. H a  a’ hó mély, és l á g y ,  a’ korcsolyák csak arra 
szolgálnak, hogy a’ lesüllyedést hátrá ltassák; ső tillyenkor 
inkább csak alkalmatlanságra szolgálnak, mivel ekkor já r ­
ni kell bennek , ’s igy elég sebesen haladni nem lehet. A ’ 
tudósítónak beszéltették, hogy kevés esztendő előtt egy 
hegyi Lapp a’ fent le ir t t  módon egy farkast ért u tó i , ’s azt 
leütötte. Gondolván, hogy az állat agyon volna ütve, meg- 
ragadá farkánál fo g v a ,’s vállára veté , hogy haza vigye. De 
mielőtt messzire haladott vo lna ,  a’ csupán csak elkábult 
farkas feleszméledett, rögtön megfordult, és vivője nyakát 
m egkapta,’s kétségkívül széjjel is szagatta volna, ha a’ Lapp 
hamar el nem bocsátja vala kezéből.

J E L E S  M O N D Á S .
/

M ú l a n d ó s á g .  É r d e m .
I í l tem e t  m indent  ö rökös  h o m á ly b a  
A ’ h a lan d ó ság  , "s csak  az  é rdem  á l t a l  
N y e r t  d icsőségnek d iad a lm i  fénye  

Gyózi-m eg  éjét .
S z e n t m i k l ó s y  u t á n  L .  A m a 1 i a.
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A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  A z  ok  n é lk ü l  szenvedőnek 
v ig a s z ta lá s a  n a g y .  — Az éhség  c sak  o t t  r á g ó d ik  , h o l  a '  lé lek-is-  
nie re t  m arczo n g .  — A ’ ké tségbe  esés e g y e d ü l  a ’ vé tek n é l  lakoz ik .  
A ’ re m é n y sé g  édessége i t  c su p án  a '  j á m b o r  é rez i.  — B izo d a lo m  az 
á r t a t l a n s á g n a k  ú t i  t á r s a .

A '  t i s z te le t  né lkü les  s z e re te t  e g y  módos g y e r m e k ,  k i t  az em­
b e r  , h a  e g y  ó rá ig  vele  m u l a t o t t , ism ét e l s z a l a s z t , ’s csak leg­
fe ljebb ig y  k i á l t  u tán a  : „ J ö j j  m ajd  v issza  ism ét  kedves kis g y e rm e k !14

V a n n a k  e r ő k , n ie l ly ek  k ics in  k ö rb e  s z o ru lv a  n agy  t e r h e k e t  
b i r h a tn a k -e l .  iffj. T h o r o c z k a j ’ L á s z l ó .

E l e t  t ü k r e .  A z  em ber t  se  c su p án  t e t t e i b ő l ,  se c supán  s z a ­
vaiból j ó l  nem ism e rh e te d ;  de ú g y  l e g j o b b a n ,  ha  a ’ k e t t ő t  e g y ­
m ássa l  össze h aso n l í to d .

Az em berek  ké t  h e ly e n  e g y e n lő k  : a ’ bö lcsőben  és s í rb a n .
Szép te s t  szép lé lek  n é lk ü l  h a so n ló  o l ly  v i rá g h o z  , m e l ly  sz í ­

nével  vonz m a g á h o z ,  de sz ag áv a l  v issza  üz.
L  . .  . .  cs A in a  1 i a.

K Ö L T É S Z E T .
L e á n y b ű.

B e te g  s z iv em ;  k i  szán n a  A n y á m r a ,  j ó  a n y á m r a
N in c s ;  a ’ rem ény  c s a l á r d ;  A '  s í r n a k  éje s z á l l t ;

N e  bízz  , ne fuss  u t á n a ,  A ’ m ély b e  szóm u t á n a
Jo b b  s o r s o d a t  ne v á r d  1 H a s z o n ta l a n  k i á l t !

B a r á t o m ’ e l-vesz te t tem , A ' bús ege t  h í já b a n
Szebb á lm a im  k ö z ö t t  Nézem fejem f e l e t t !

H a g y o t t - e l , á r v a  l e t tem ,  Nem lá to k  m agosában
És g y á sz b a  ö l tö z ö t t .  C sak  s ű r ű  f e l l e g e t !

B e te g  sz iv em ;  k i  szánna  
N i n c s ;  a ’ r e m é n y  c s a l á r d ;

N e  b í z z ,  ne fuss  u t á n a ,
Jo b b  so rs o d a t  ne vá rd .

N é h a i  K e l e m e n  J á n o s  u t á n  D .M .

K Ü L Ö N F É L E .
A s s z o n y - e l a d á s .  A ’ sz o k á s  fe leségét  e lad n i  még m in d ig  

d i v a t o z ik ,  b á r  m it  m ond janak  is  e l lene ,  a n g o ly  o rsz ág  n ém e l ly  
v idéke in .  A ’ C h ro n ik  d’Y ork -ban  k ö v e tk e ző t  o l v a s h a t n i : , ,A ’ m ú lt  
sz e rd á n  reggel  l lo lm e-M o o r  fa lu b a n  n a g y  so k a sá g  c ső d ü l t  össze, 
’s nem s o k á ra  m e g tu d tu k ,  hog y  L az en b y  J á n o s ,  e g y  p a ra s z t ,  k e d ­
ves é le te  p á r já t  v á s á r r a  tevé-k i.  T iz en e g y  ó r a k o r  m ár  s z á m í th a t -  
lan  so k a sá g  vo l t  a ’ p iaczon  e g y ü t t , és soha  t a l á n  még b o szan tóbb  
j e l e n e t e t  nem le h e te t t  l á tn i  m in t  i t t .  A ’ fé rj  m eg je len t  é lénk fel-  
hevülésben  ’s e g y  d a ra b  u j  kö té lén  m ag a  u t á n  hozá  fe leségét .  Az 
e g y b e g y ü l t  se reg n ek  m o n d á :  h o g y  h á zá tó l  felesége e lszö k ö t t ,  g y e r ­
m ek e i t  , és szóval  m indenét  e lh a g y d ,  hog y  b izo n y o s  B r i t t o n  E t t y  
k a r ja ib a  m e h e ssen , ki  n yo lcz  nap  ó ta  t é r t  h a za  a ’ B ev er ley  fék ­
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h á z b ó l , h ó r a  a z é r t  j u t o t t ,  m er t  d o n n á já tó l  az á l t a l a  g y e rm ek e i  
ré szé re  ve tt  p o sz tó t  e lv e t te .  V a la m e l ly  k o c s i s ,  k i t  a '  t ö r t é n e t  
a r r a  v e z e te t t ,  az  a s sz o n y é r t  e g y  s c h i l l in g e t  i g é r t ,  de a ’ m e l ly e l  
az asszonynak  rég i  b a r á t j a  B r i t to n  E t t y  fe ljebb v e r t ,  ’s a '  vigasz* 
t a lb a t l a n  fé rj  k i n y i l a tk o z t a t ó  , h o g y  ez e légséges  v o ln a  é re t te ,  m ig  
m agá t  meg nem jo b b í t j a  ; ’s a ’ sze rencsés  p á r  k a rö l tv e  és v ig an  
táv o zo t t-e l  a ’ nép k a c z a já tó l  és fü ty ü lé se i tő l  kisérv-e.

Ö s s z e  h a n g z ó  e s e t e k .  T o ck h a le sb e n  je le n le g  e g y  p á r  
házas  v a g y o n ,  k ik n e k  20  g y e rm e k e ik  közül  10 leán y  és t iz  fiú 
v á l t .  Ezen fa m í l iá b an  u g y a n  azon napon e g y sz e r  ké t  s zü le tés ,  m ás­
szor  k é t  ke resz te lé s  , h a rm a d sz o r  ké t  h a l á s , neg y ed sze r  ké t  tem e­
tés  tö r té n t .  Az a n y á n a k  c sak  egy  lába  van,  ’s a ’ fa láb ,  m e l ly e l  é l ,  
e g y  a lm a fá n a k  tö rz sö k éb ő l  k é szü lt ,  m e l ly e t  m aga  a z j a s sz o n y  m ag ­
bó l  t e r m e s z t e t t .

B e c s ü l e t  é r z é s  k ü l ö n f é l e  n e m z e t e k n é l .  A ’ k e le t i  
népeknél  csaknem  h ih e te t len  eg y k ed v ű ség g e l  v ise l te tn e k  az é le t  
i r á n t ,  és még is a z ,  m it  ö n g y i lk o s sá g n a k  n e v e z ü n k ,  n á lo k  leg- 
kevesbbé  sem ism e r te t ik .  Az Á zs ia ia k  nem ö l ik -m eg  e g y m á s t ,  m in t  
a ’ Uicsapongó, ki é le té t  m egun ta .  A ’ becsü le t-é rzés  a d ja  Ja p a n b a n  
a ’ h a l á l t ;  a ’ p á r v ia d a l  i t t  nem e gyébb  m in t  ö n g y i lk o s sá g .  A ’ meg­
s é r t e t e t t  ön h a sá t  h a s i t j a - f e l , és becs te len  lesz  e llenfe le ,  ha  u g y a n  
a z t  nein teszi.  C h in áb a n  ö röm es t  h a l -m eg  a ’ t i s z t v i s e lő ,  ha  u r á ­
n ak  kedve e llen  cse lek ed e t t .  M ásk ép p  van  In d iáb an .  B e n g a l iáb a n  
a ’ s z e g én y  e ln y o m a to t t  g azd ag  z s a r ló já nak  a j t a j a  elébe ü l , ’s o t t

tmnnsiiiritlJtlTT*it T I T  ezen 
p ró b a  is  s ik e re t l e n  , m eg-esküszik ,  h o g y  éhei ha l-m cg  a j t a j a  e lő t t .  
J a j  a n n a k ,  ki  i g y  m egesküdvén  meg nem h a ln a ;  a z t  lija i  k e r ü l ­
n é k ,  fe lesége  m eg u tá ln á ,  szom széd ja  e lő t t  m ir ig y e s  v o l n a , — ’s ig y  
n ek i  semmi se m ara d  h á t r a ,  m in t  a ’ h a lá l .

M u l a t t a t ó .  B izo n y o s  f ran c z ia  u taz ó ,  ki ( á l l í t ó l a g )  m a g y a r  
o rszág b an  u t a z o t t ,  u taz ás i  le í rá s á b a n  a  több i  köz t  v a la m e l ly  k ü ­
lönös sebességű ,  és t a r t ó s  f u tá s ú  ló fa j ró l  tesz  e m l í té s t ,  m el ly  „ f r o -  
s p o n t“  nevet  v i s e l ,  ’s  eg y  „ A u s b r u c h “  n evű  f a l u r ó l ,  m e l lyben  
k ü lö n ö s  j ó  b o r  te rem .  ____________ ______
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K é r e l e m .  E lőttünk leven az esztendő vége , tiszte lve  kérjük 
pártfogóinkat , méltóztassanak minél előbb («' késéin te lt rendelésből 
származni szokott több rendbeli zavarok elkerülhetése végett) jövő  évre 
járatandó lapjaink iránt rendeléseiket megtenni.

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .
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